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SprKkcne i Orienten -- dctte ortl tatt  i sin videste betydning - 
l ~ a r  gjennom ticlcne phknlt og p8kallcr frcmdeles innhyrcles yt- 
terst ulilcc gradcr av opptncrksomhet hlant studicfolli og ved i x r -  
domssetcr i Vcsten. 

Orers t  pK listen har  spriketle i Dell n x r e  @sten sthtt, og dette 
Iian \,el ennh sics R r z r e  tilfelle. Sc~ilittisk - og innen dctte om- 
rade sz r l ig  helbraisli - hnr  nv godc grlunner 11att mangc dyrkcrc 
i Europn og Atilcrika hclt siden Iteuchlins t id;  men ogsK arahisk 
og l~al~ylonsli-assyrisk - dct sistc i liilcskriftdoliumci1ter - 
liar i lnnge tidcr v:ert gjort  ti1 gjrnstand for  studium i \'estcn 
ntcnom teologcnes krets. 

Tidlig i det 10. Krl~nnclre, (la kjcnnskapet ti1 snnskrit og indisk 
filologi f r a  Englancl lbegyntc K 1)li kjeut 115 tlct europkislie konti- 
ncnt etter Napoleons-krigenc, ble sprRkforskernes horisont lnccl 
ctt sl:rg u t ~ i t l c l  l~ctrnlitelig usto\-cr. Iklic ininst i 'I'ys1il:uld hlc 
indologicn i den fnlgendc tid en viktig aliadcmisb disiplin, lned 
mange f re~nrakcnde  navn. PB denne tid ble like ens irausk tatt  
opp ti1 ~ ~ x r l n e r e  grnnslcing, og ~ n c d  nlcget interessante resultater. 

Hror  liolnmcr s ? ~  Deli fjcrne 0 s t cn  inn  i hildct? Her samler 
interesscn sel: forst  og frcrnst on1 kincsisk; fo r  h ide  nhr det 
gjelder japansk og koreansli knn (let sies a t  disse praktisli ta l t  
ikkc kotn inn i bildet i (let llelc ta t t  for i aunen balvpart a\, det 
10. hrhundre. Iiinesisk derinlot kunne studeres i Europa pb et  
Inngt tidligcrc tirlsl)unl<t gjcnnotn lbolicr, slcrcvet p& latin. Den 
forste oversettelsen RV de lionfucianske klassiske hoker ti1 latin 
utkom i Par is  i 1687; dcn hle ivrig studert av  vissc europiiske 
Izrde, som Leibniz og Voltaire, og f ikk  noell betydning for  euro- 
pitisk tcnkning, i s m  i opplysningstiden. Denne sporen ti1 nrer- 



mere studium av det store sprak- og kultursamfunnet i 0st ferte 
imidlertid visstnok ikke ti1 noen okt interesse for sprikstudiet. 
Kinesisk spr3.k kom gjennom generasjoner ti1 B bevare sitt eso- 
teriske preg i de fleste vesterlendingers oyne, og en kan endog 
si at det den dag i dag henger noe igjen av dette. Det var katolske 
- ti1 begynne med hovedsakelig jesuittiske - misjonaerer sorn 
hadde direkte bruk for B studere kinesisk, og i lange tider var 
det s i  il si bare dem sorn var innvidd i dette fjerne spr%ka hem- 
meligheter. Det gikk tilsvarende lang tid for studiet av kinesisk 
vant fotfeste som akademisk disiplin ved lzrdomssetene i Eu- 
ropa. Dette gjenspeiler seg i det enna herskende forhold at den 
lesende og spraklig dannede og interesserte almenbet gjennom- 
gaende er lite orienert om de spraklige og kulturelle forhold i 
Osten i det hele og i China i saerdeleshet. Det foreligger her et 
virkelig problem; mangelen p& almenkunnskaper om China er 
en negativ opinionsdannende faktor bade i Europa og Amerika, 
og alle slags misforstaelser og feilaktige oppfatninger far lett 
innpass. De organer sorn har hand om folkeopplysnings- og 
studiearbeid, har her en stor oppgave. 

Bade for det semittiske omradet og for ~ n d i a  var det spesielle 
omstendigheter ti1 stede som var egnet ti1 Fc stimulere studier av 
disse lands kultur og sprhk i Europa, omstendigheter som helt 
manglet med omsyn ti1 China; og ikke bare det, kinesisk er pa 
en ganske annen mate enn bade disse og andre sprak vanskelig 
tilgjengelig. Dette bar sine spesielle grunner, sorn vi seinere 
skal se. 

Studiet av hebraisk var og er et sh sentralt behov for kirkens 
og teologiens menn at arbeidet med dette sprAk naturlig matte 
bli sterkt befordret. Det kan vel enna sies beholde sin posisjon, 
iallfall i Europa. Og fra denne krets av spesialister ble det na- 
turlig nok rekruttert forskere ti1 de andre semittiske sprakene 
- slektskapet mellom dem lot seg erkjenne pa et tidlig stadium. 
At siledes oppmerksomheten ble rettet mot hele den semittiske 
verden, har vel ogsi f&tt tilbakevirkning for teologenes egen 
horisont og problemstilling. De semittiske sprak har shledes 
lenge hatt fast plass bade i de laerdes og i almenhetens bevissthet. 



Litt annerledes 18 saken an nBr det gjaldt India. Her var det 
ilike sentrale teologiske interesser sorn var avgjerende. Blant de 
teologisk orienterte var det vel i s m  religionshistorikerne sorn 
fattet interesse for India, hvor en rikdom av fremrnedartede fe- 
nomener kunne kalle p i  interessen. Men framfor noen andre var 
det de sammenliknende sprhkforskere som hadde grunn ti1 6 
interessere seg for India - det var jo nettopp kontakten med 
India sorn hadde fert ti1 grunnleggelsen av den indoeuropBislte 
sammenliknende sprhkforskning, hvis metoder og resultater for 
ovrig skulle komme ti1 B bli blant det 19. Strhundres mest lysende 
bedrifter pB det intellektuelle omride. 1 samlne eyeblikk sorn det 
var Hart at sansltrit var beslektet med gresk, latin, germansk, 
slavisk, ja, i virkeligheten med de aller fleste spr6k sorn tales i 
Europa, og videre, at sanskrit, og enda mer vedisk, hadde en 
opprinnelighet og klarhet sorn overtraff alle de andre beslektede 
sprhkene, da var det jo ogsA samtidig klart a t  India nh plntselig 
kom inn i vBr egen sprAkhistoriske sammenheng og kastet lys 
over vBr egen sprAkaett. Oppdagelsen av denne indo-europ6iske 
sammenhengen virket sorn en Bpenbaring p i  samtidens sprBk- 
forskning, og dette ble en mektig stimulator for studiet av in- 
diske sprik. Samtidig mB vi regne med den ting at India hle 
trukket inn i en av de ledende europbiske stormakters koloni- 
interesser; atskillige europeere kom dit, og ikke f B  av dem fattet 
en dyp interesse for indisk sprBk og kultur og spesialiserte seg 
pB disse omrider. Den tyske professor Theodor Benfeys over- 
settelse (1859) av det indiske verk Pancatantra Bpnet veien for 
europbiske forskere inn ti1 den rike indiske eventyr- og fabel- 
diktnings verden og trakk dermed folkloristene inn i den samme 
store sammenheng; dette hle av den sterste betydning for det 19. 
Brhundres eventyrforskning i Europa. Om studiet av indisk 
sprBk kunne den danske sprikforskeren Holger Pedersen alle- 
rede i 1924 skrive: uDer er nu ikke noget nogenlunde betydeligt 
universitet, sorn ikke har en la?restol i fageto. 

Men n&r det gjaldt China, var hverken den teologiske stimulus 
eller den tilskyndelse sorn 1s i en sprBkhistorisk sammenheng 
ti1 stede. Noe overvettes rikt felt for religionshistorikerne syntes 



China heller ikke B vaere, selv om seinere tider har EBtt et noe 
annet syn her. Filosofene mente 5 finne mer av interesse; men 
China var og ble fjernt, og den omstendighet at China helt ti1 
midten av det 19. Arhundre var et Iukket land for europeere, 
skulle ikke virke stimulerende pB studiet av kinesisk sprBk. 
Denne og andre grunner - China hle jo aldri noen koloni, som 
India, selv om dets selvstendighet ble mer og mer nominell hen- 
imot slutten av det 19. irhundre - gjorde at nyttemomentet og 
den tilskyndelse som kunne ha ligget i det, ikke var ti1 stede i 
nevneverdig grad. Engelsk fikk en dominerende stilling som han- 
delssprAk i Den fjerne 0sten: det nadvendige spriblige samkvem 
i traktathavnene ble beserget av kinesiske sekretaerer og talker. 
Den eneste nyttefaktor som gjorde seg gjeldende, skrev seg fra 
den begynnende protestantiske misjon; en tidlig frukt av dette 
er den engelske misjonaer Joseph Edkins' fortreffelige <Grammar 
of the Chinese Colloquial Languageu (Shanghai 1857) ; men dette 
verk har visstnok ikke fBtt den oppmerksomhet det fortjente. 
Farst europkiske og amerikanske konsulatembetsmenn, diploma- 
ter og protestantiske misjonerer kom etter hvert ti1 B gjare 
China kjent i videre kretser i Europa, og i en rekke tilfelle re- 
krutterte de de forsker- og iererstillinger i kinesisk som saerlig 
i den annen halvpart av det 19. Brhundre ble opprettet rundt 
olnkring i Europa. Men hvor sent det gikk, kan hl, a. sees av det 
forhold at de nordiske universiteter, som nettop]) pB det sprBk- 
lige omride gjennomgiende hadde holdt seg godt i jour, ikke 
hadde noen lzrestol i kinesisk fer 1918. 

Aten n%r studiet av kinesisk sB lenge kotn ti1 B innta en peri- 
ferisk stilling bide i almenhetens bevissthet og i forskningen, 
mBtte det skyldes andre og dypere Brsaker. 

I tillegg ti1 Chinas geografiske fjernhet og relative isolasjon 
overfor Vesten kom det forhold at selve de litterwre dokumenter 
som i Europa naturlig mBtte komme ti1 B danne grunnlaget for 
studier i kinesisk sprBk og kultur, var avfattet i et skriftsystem 
som i sin bygning r a r  mer frem~nedartet og koml>lisert enn noen 
av de tidligere kjente. Selv om det nok fantes eksempler p i  
meget kompliserte skriftsystemer i sprBk som var kjent (om 



eun ikke alltid tydet) allerede tidligere - det er nok % nevne 
pehlevitekstene fra Iran og tradisjonelle tyrkiske tekster - s i  
var jo regelen i Vest-Asia den at  en hadde i gjore med stavelses- 
skriftsystemer av ganske enkel struktur (som skriftsystemer 
hetraktet) og med et relativt lite antall av symboler, ja, under- 
tiden finner vi, son1 f .  eks. i den indiske devanagari-skriften, en 
stavelsesskrift soln er sB fullkommengjort at  den hegynner i 
nzrme seg en bolistavskrift. Den semittiske vokalneytrale stavel- 
sesskriften kunue nok volde hodebry, s i  en for hebraiskens ved- 
kominende mi t te  stotte seg ti1 de opplysningene som massoret- 
ene kunne gi on1 tradisjonelle IesernBter; men problemene var 
likevel her av en annen art  enn i Den fjerne Osten. Det semittiske 
skriftsystem - vi ser her helt bort fra kileskriften, son1 horer 
med i en helt annen sammenheng - er sterkt subfonemisk,' dvs. 
det unnlater B notere visse kategorier av fonemer som vi vanlig- 
vis hetraliter som rneget sentrale (sarlig vokaler) ; det kinesiske 
skriftsystem kan da balles afonernisk, dvs. det has overhodet 
ingen relasjon ti1 fonemet, den enkelte spriklyd. Kinesisli skrift 
har gjennom hele den vel 3000 Br lange perioden vi kjenner den, 
hygd p i  helt andre prinsipper enn alfabet-skriftsysten~ene. Det 
enkelte kinesiske tegn refererer seg ikke ti1 enkle fonetiske ster- 
relser, ti1 enkeltlyd, lnen ti1 hele lydkomplekser. Hvert slikt lyd- 
kompleks, som bestBr av kn stavelse, utgjer samtidig en hetyd- 
nings-enhet, et semantdm ( f .  eks. ugutta, u g h ,  ustorn) eller et 
morfim ( f .  eks. starelsen -er i ales-el>>, dvs. <<den som leser),). 
PopuIzrt kan en si at  det enkelte ltinesiske tegn s t i r  for et n o r d ~  
- mange slike aordw forekommer iklie alene, men bare i sam- 
mensetninger. Men da jo spriket omfatter tusener av ord, vil et 
skriftsystem av denne typen omfatte tusener av tegn. Sammen- 
liknet med alfabetskriften og de vanlige stavelsesskriftsystemene 
frarnhyr liinesisli skrift en hoy grad av komplikasjon. Det er 
neppe nodvendig i peke p i  a t  det kreves en stor innsats av tid, 
tilmodighet og tid for den soln skal beherske det. En hoyt ansett 
historiker, ekspert p i  China, sier at nde Binesiske tradisjonelle 
Izrdomssysler stanset opp med studiet av spriket og den klas- 
siske litteratur. De studerende var utmattet n i r  de hadde mestret 
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dette. I gamle dager trengte en ungdom ti Br ene og alene ti1 B 
laere seg den myriade av litteraere allusjoner som fantes i klas- 
sikernew. Et minutiost og utenatlaert kjennskap ti1 litteraturen 
var den eneste inngangsdor ti1 embetsmannsveien. - En skrift 
som allerede ved forste oyekast matte overbevise enhver europ6- 
isk student om sin vanskelighet, og som dessuten ferte inn ti1 
en litteratur som s t i r  vBre kulturtradisjoner sB fjernt, virket 
naturlig nok som ell minst like effektiv barriere mot vest son1 
den gjorde det innen det kinesiske samfunnet i Brhundrer. Men 
det er - i parentes bemerket - verd B merke seg det kuriese 
forhold at det inntil 1750 var blitt trykt flere beker pB kinesisk 
enn pB alle andre sprak tilsammen. 

Overfor dette enn& lys levende og fullt utviklingsdyktige sy- 
stem, lned dets tusener av tegn, hvert enkelt med lange rekker 
av betydniugsoverganger og nyanser, oppsamlet, dyrket og for- 
finet gjennoln hundrer av Brs ubrutt tradisjon i en av de fineste 
og mest omfattende litteraturer verden har sett, hadde den 
agamlen verden ikke meget B stille opp. A finne et slikt system, 
ti1 og med i full bruk for dagens utallige administrative, politiske 
og litterere formil i et av verdens sterste imperier, var noe nytt 
og fremmedartet. Bare to steder i den gamle verden skulle en 
etter hvert finne sidestykker: i kileskriften og i hieroglyffene, 
som ble funnet i den naere Orient og saerlig i Egypt. Seinere 
skulle det for ovrig vise seg a t  hoykulturene i Amerika fer kon- 
takten med de hvite hadde utviklet skriftsystemer av samme 
type. Men i alle disse tilfelle dreidde det seg om utdedde sprBk 
og kulturer, og minnesmerkene om disse sprik kom for dagen 
gjennom oldtidslevninger, funnet i ruiner og graver, eller gjen- 
nom innskrifter som var hogd inn i fjell eller pa bygninger som 
arkeologene med moye hadde avdekket og brakt fram i dagens 
lys igjen. I China derimot var systemet, selv om det bar et preg 
av oldtid over seg, enn& bevart og i full bruk, og tegnrikdommen 
var sB overveldende at bide kileskrift og hieroglyffer i s i  mete 
kom ti1 B bli satt i skyggen. For den som ikke hadde naerliggende 
og presserende grunner ti1 B beskjeftige seg med dette sprsket, 
var det, som det synes, lite som kunne virke i retning av B oke 



interessen. Bare noen f B  med et sxrlig stort oversltudd av fan- 
tasi og vitebegjaerlighet, falte seg draget mot dette fjerne og 
merkelige sprBk. 

De verdenshistoriske hegivenhetene i @st-Asia melloln 1840 
og 1860 koln ti1 B sette skille. Icrigen i 1841 tvang China ti1 B 
Spne en he1 serie av traktathavner for handel med Vesten, og i 
1854 ltom Japan etter, med alt hva det innebar av omveltninger 
i dette ga~nle feudalsamfunn. Paris og Leyden hadde fort an i 
de kinesiske studier, og i Brhundrets lnidtre desennier og utover 
koin andre steder etter, blant d e ~ n  Wien, Oxford, Leipzig, Berlin 
og St. P~tersburg.  Lierebaker sS dagens lys, sBledes Edkins' 
ypperlige gran~lnatikk av 1857 pS engelsk, Stanislas Julien's 
Syntaxe nouvelle av 1869 pB fransk og Gabelentz' gra~nmatikk 
av 1881 pB tysk? Engelskmannen Legge's monumentale over- 
settelse av de kinesiske klassikere, sorn kom i 1860-Brene, bidro 
meget ti1 B gjore kinesisk tanke og Bnd kjent i videre kretser i 
Europa. 

Det var hovedsaklig de forsltjellige klassiske former av kinesisk, 
altsB rent litterxre sprBkformer, sorn pikalte interessen blant 
dem son1 tok kinesisk opp ti1 vitenskapelig studium. Dette var 
for ovrig et forhold sorn var karakteristisk for de aller fleste av 
Idstens sprSk sorn ble studert i Vesten. Siledes var det Blassisk 
arabisb, ikke de tallrike samtidige arabiske talesprBksdialekter i 
Nord-Afrika og i Levanten, sorn hle studert. Like ens var det 
lned India - her var det sanskrit og vedisk, ikke sB meget mo- 
derne indiske talemB1, som ble dyrket ved lxrdomssetene. Og 
det samlne gjaldt altsB China. De sorn hadde bruk for B laere de 
moderne idiomene, var henvist ti1 rent praktiske kurser ved sa?r- 
lige sprBkskoler i vedkommende land. Og de ble fortrinsvis sokt 
av misjonaerer. Stormaktenes konsnlatvesen hadde i en del til- 
felle sine egne skoler. hfen disse sltolene hadde vesentlig rent 
praktiske n1BI og tok ikke sikte pB vitenskapelige studier. Etter 
hvert kunne slike praktiske studier drives ogsi i Europa, sSle- 
des i London og Paris, hvor ogsB saerlige institutter ble opprettet 
for B ta hand om den praktiske sprBkundervisning. Men det var 
fortsatt de rent klassiske studier sorn sto i forgrunnen for den 
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rent akadelniske interesse og son1 var mest ansett. Det var studier 
i Chinas gamle historic og litteratur som ridde grunnen i det 
store og hele. 

For den alminnelige hevissthet stBr kinesisk som et agammeltn 
sprBk - og dette kan utvides ti1 B gjelde 0stens sprBk over- 
hodet. Den gamle inndelingen soln saerlig i Tyskland var sB van- 
lig, i aAlte und neue Philologien, er meget karakteristisk. Den 
agamle~ filologi arheidet med sprBk son1 knnne vise ti1 tekster 
av hey elde, sprBk so= en studerte, ikke for B kunne tale dem, 
men for B kunne lese de gamle telistene og derved drive oldtids- 
studier. Dette gjaldt jo i grunnen ogsB et syrBk som gresk - det 
var relativt sjelden at de gamle greskfilologer un~aket seg med 
B laere B tale nygresk; deres oppgave var B lese klassisk og for- 
klassisk gresk. Den unyeren filologi studerte de moderne liultur- 
sprBk i Vesten - germanske, romanske og etter hvert slaviske 
- og disse filologene toli ogsB opp studiet av de moderne tale- 
sprBk, dialektstudiet og fonetikkstudiet. Det var folk fra denne 
retningen, dansken Otto Jespersen, svensken Johan Lundell og 
nordmannen August Western, som i 1886 stiftet den skandi- 
naviske foreningen aQuousqne tandem* med det formhl B gi 
den unyerew filologi et fotfeste ogsB i den laerde skole, som hittil 
hadde v s r t  dominert av den agamle~ filologi. Det var dette som 
ferte ti1 opprettelsen av den nysprBklige linjen i gymnaset i 1896. 
Dette beted altsB egentlig a t  tvedelingen i filologien hadde for- 
plantet seg ti1 den lzrde skolen. 

At kinesisk skulle kon~me ti1 B gjelde for et egammelt), sprBli, 
var ikke underlig. En kinesisk student ban med sterste letthet 
lese kinesiske tekster fra la oss si 300 f .  Kr., uten B ta et spesial- 
studium. For en engelsk student B lese angelsaksisk eller for 
en norsk B lese gammelnorsk, er ikke lloe son1 komlner uten 
ved tBlmodig og metodisk arheid. En kineser leser Konfucius 
lettere enn en greker leser Homer og meget lettere enn en hindi- 
talende inder leser Mahabharata. Og den kinesiske skrifts gamle 
karakter har vi allerede nevnt. 

NB er det selvsagt sB at den samme kinesiske student taler et 
sprBk som er like forskjellig fra Konfucius' sprBk som den 



greske stndents c r  f m  Homer. hIell slike endrrngcr gjenspeilcr 
seg rneget lettere i en slirift som best i r  axr hokstaver ellcr av 
fonetislie stavelsestegn erln de gjnr i cn ikke-fonetisk slirift som 
den kincsiske. 1':n aorrl*-slirift holder seg stnbil i i r hund re  etter 
Rrhundrc, uteri R influeres axr ottaleendringer. Sliriften og ~ 1 x 5 -  
liet blir lner en institusjon cnn et l~ lo t t  og bar1 hjelpe~niddcl for 
tanlie og samlivem. Skriftcn dekker over cnclringcne, dcll lever 
i lnngt l~rryerc grad sil l  cget lir, uarlicngig nv spr8kcl i snevreste 
forstand, i en grad som vi ilike has  lioe motstykkc ti1 i Ircstcn. 
Dc11 s l ia l~er  sin egen tr:ldisjon og over en staclig og stcrli inn- 
flytelse 115 det danncdc lnlesprftli. Selv o ~ e r f o r  enrlringcr som er 
mer \sidtghen~le cnn rene uttalccndringer, ne~nl ig  cnclringer i 
grammatikk og ordforr6t1, knn en slik slirift hcrdc seg rncyct 
lcnge u ~ i d c r  visse sa~nfunnsrnessige vilkRr. 

SR lcnyc det galnlc China l~es to  oy dell gnmlc snmfunnsord- 
niny og ~ l e n  lionfncianske etikli 11lc opprettholdl. l~elioldt ogsh 
det ganile skriftsystem sill l~osisjon snmmen me11 dcn gxmle 
Iilassiske sprHlifor111cn. Men strnlis dct gamle sarnlunnssyste~n 
beyynte R sl& spselilier ettcr rcvolusjonen og kciscrdomrnets fall 
i 1912, liom sprhklige rcformer pb tale. F r a  oml~r ing  1920 l ~ e -  
gynner (let ~nodc rnc  nordliincsiskc talesprRk, mandarincn, !I 1)li 
slirevet, for (let mcste mecl dcl gamle skrifsyslcm riktignol<, mcll 
likevel mcd et nbticlig talcspr3li sol11 grunnlng. Dettc r a r  11oc 
nytt  i  chin:^. Uarc tcnterstykkcr oy somnner \>:lr ljlilt slirevet i 
tnlesprik lidligere, ;~llercdc f r a  det 15. i rhundrc ,  men i forhold 
ti1 llclc den veldige li t teratur 1i;~dclc ~ l e t l c  hare v z r t  cil meget 
liten del, og tlcn hatlde nldri rarrl lloyt alitet av liincsiske l~oli-  
menn. Del Tar den l~ r ede  folkclige litterntur som lladde I~rokL 
talesl)r&li - og (lcnne liltcratnr rn r  ililie sd rncgct ti1 for h lcscs 
soln for  6 resitercs og I11jrcs. og (la Tar jo (let forste l irar a t  den 
m6tte \.=re audi t i r t  forstRelig. hIen dct 20. arliuntlrc, som pa sA 
manye m8ter 11ar v z r t  dct mcst rerolusjonercndc i Chinas histo- 
rie hittil, skulle altsh ogs6 sc tnlespr5kct la t t  i h ruk  so111 skrifl- - 

s p r i k  for en relike formil ,  journalistiske, politislie, litteraxe. 
At kinesisk-sludiet i i.:urol)a korn ti1 H l ~ l i  orientert nlot dct 

lilassiske ki~lcsislic sprhk i Iange tides, var derfor iklie sh under- 
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lig. Den overveldende del av alle foreliggende kinesiske tekster 
var i denne qprikform. Og vesterlandske laerde som studerte 
China, ble naturligvis pivirket av de kinesiske bokmenns dan- 
nelsesidealer og litteraere smak. I dette ble det liten endring f0r 
langt inn i vhrt irhundre. Samtidig er andre forhold kommet ti1 
som har virket i samme retning: i trekke de moderne talesprak 
i Osten fram i lyset for et innghende lingvistisk studium, og 
gjere disse sprhk ti1 undervisningsdisipliner ved de akademiske 
laereanstalter. Det gamle skillet mellom aAlte und neue Philo- 
logiew er blitt sprengt i og med a t  den myere, filologi eller 
rettere: den moderne sprhkvitenskap er blitt utstrukket ti1 h 
interessere seg for alle levende sprhk, ogsh de som hittil var blitt 
regnet som ugamlew. De ugamlew sprhk var blitt enyeu, nemlig 
gjennom de moderne talesprhk som hadde utviklet seg av de 
gamle, gjennom irhundrer. Lenge hadde ogs& den tanke gjort 
seg gjeldende innen sprikforskernes leir at de ugamlew sprikene 
var uedlere), enn de anyew, og hadde en spesiell verdi som midler 
ti1 h oppove den klare tanke og det presise uttrykk. De ugamlew 
sprik var resultatet av en uutvikling~, de unye)) sprhk var resul- 
tatet av et stadig uforfallw. De ugamlew sprhkene hadde et rikt 
formverk, mens de snyew hadde forenklet formverket temmelig 
radikalt. hlegen vitenskapelig overtro har grodd opp av denne 
filosofi. Latinens rolle som oppdragende middel i sprikunder- 
visningen er p i  dette grunnlaget blitt hevet ti1 skyene, ja, skole- 
grammatikkene for moderne sprhk, son1 engelsk og fransk, ope- 
rerer ti1 dels enni med kasus- og andre boyningsformer som er 
belt fremmede for disse sprhlc - det er kategorier som er blitt 
ltalbert fra den latinske grammatikk, soln ble antatt h vaere saer- 
lig ulogisltn og almengyldig. Kinesisk passet ikke ph noen mite 
inn i dette bildet; det mangler fullstendig lange og innviklete 
beyningsformer, og dets grammatiske struktur likner mest den 
engelske, altsi det sprhk hvor aforfallet)) hadde gi t t  lengst. Men 
samtidig var jo kinesisk unektelig et ugammeltw sprhk. Og selv i 
sine eldste former er kinesisk av en like uenkels struktur som 
nitidens kinesisk. Sprikforskerne kom derfor i et dilemma n i r  
det gjaldt kinesisk; det eneste de ltunne gjore overfor et slikt 
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sprBk, som iltke passet inn i skjemaet, var B kalle det aunor- 
maltu: uDisse sprBks (dvs. de indokinesiske) hele struktur er 
miudre fullkommen enn beyningssprBkenes. Likevel kan filolo- 
gien finne verdifulle illustrasjoner i unormale sprBk, akkurat 
som fysiologien vinner verdifull kunnskap fra unorinale organis- 
mer i dyseverdenenn, sier tyskeren I<. F. Bekker i sin bok nor- 
ganismus der Sprache,) (sitert av Edkins i hans tidligere omtalte 
grammatikk av 1857, i forordet). Tankegangen fra det tidlige 
19. Brhundre har sine tydelige etterklanger ogsB i vBre dagers 
sprBltdebatt, nBr det er tale om alogisk)) og ukorrekta gramma- 
tikk og sprBk. Det er ikke utenkelig at synet pB kinesisk som 
et sprBk med mindre afullkommen strukturn enn latin og gresk, 
har virket som en bremse pB interessen for sprsltet, og har med- 
virltet ti1 det uheldige forhold a t  kinesisk er vedblitt B vaere et 
periferisk studiefag ti1 langt inn i vBr tid. 

Den annen verdenskrig kom ti1 B sette hele den gamle, en- 
sidige orientering i Ostens sprBk i tydelig relieff. En handfull 
av laerde hist og her kunne vel lese gamle kinesiske og japanske 
beker i det klassiske sprBk, og noen spesialister i japansk eller 
kinesisk porselen og malerkunst fantes det nok ved de store 
inushene. Atskillige misjonarer fantes det; men mange av dein 
hadde fBtt en noe tilfeldig og mangelfull sprhklig utdannelse - 
og forresten satt et stort antall av den1 i japanske internerings- 
leirer. Krigen i Osten ble ferst og fremst Ainerikas oppgave; 
men like etter Pearl Harbour viste det seg i Amerika et veldig 
underskudd av tolker og annet spraklig kvalifisert personell for 
de mange nye oppgaver som krigen skapte. Det var lned andre 
ord nesten umulig B finne folk som kunne tale japansk og ki- 
nesisk nBtidssprBk, ikke bare lese klassiske sprikformer. Det 
fantes nok bade japanske og kinesiske innvandrere i Amerika, 
men av forskjellige grunner ville amerikanerne bare i rene unn- 
takstilfelle bruke disse, iallfall ti1 viktige oppgaver utenfor 
Amerika. 

Slik gikk det da ti1 a t  de amerikanske universiteter og en rekke 
andre vitenskapelige institusjoner med store ressurser kom inn 
i bildet, og dette skulle f i  de sterste konsekvenser for studiet 
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av de orientalske sprik. Alt som fantes av laererkrefter i disse 
fag hle satt inn for hurtigst mulig B utdanne folk ti1 i ta seg av 
de mest presserende oppgaver. Nye metoder og nye laeremidler 
ble tatt i hruk, landflyktige intellektuelle fra Europa gjorde en 
stor inusats. Amerikanske fag-lingvister fra andre sprikomrider 
hle satt ti1 i analysere Ostens lnoderne talesprak f ra  grunnen 
av, toppfolk p i  omridet utarbeidet pa grunnlag av disse analyser 
helt nye larebaker som hrclt med alle tidligere tradisjoner. In- 
tensive kurser, ledet av amerikanske fagfolk, og med hjelp av 
innfodte japanske og kinesiske larere for de praktiske ovelser, 
ble satt i gang for i prove de nye metodene, og med ti1 dels 
ganske forbloffende resultater. Alt dette kom i stand ved sam- 
arheid mellom de militaere myndigheter og forbundet av ame- 
rikanske vitenskapsselskaper, som fikk store summer ti1 sin 
ridighet av staten ti1 dette form81. Dyktige, unge folk hlant de 
vernepliktige ble trukket ti1 disse kurser, som ti1 dels ble gitt 
i militaer regi. Resultatene tok etter hvert ti1 ?i vise seg. Snesevis 
av folker og andre sprikspesialister kunne settes inn i tjeneste 
p i  forskjellige omrider, ikke bare i orientalske sprhk, men ogsi 
i en lang rekke andre sprik. De oppgaver krigen skapte i denne 
henseende, hle lest ved dyktig og intenst arbeid. hIen tiltakene 
ferte ogsi med seg andre og mer varige resultater. Disse kan 
kort resummeres i tre punkter: de ostasiatiske sprikene fikk en 
langt sterkere stilling, bide kvalitativt og kvantitativt, ved fa- 
kultetene rundt om ved de store universitetene i Amerika; dyk- 
tige, unge folk hadde f i t t  en grundig forsteinnfming i et av 
disse f0r sB lite dyrkede talesprik og ville muliggjere framtidig 
rekruttenng p i  et omride som usvikelig sikltert kan sies i ville 
vokse i hetydning i de kommende i r ;  en rekke nye, utmerkete 
laerebaker etter dye prinsipper ble etter krigen utgitt og frigitt 
ti1 sivilt h r ~ k , ~  og en lang rad av artikler i forskjellige fagtids- 
skrifter tok de forskjelligste sider av de fremnlede spraks gram- 
matikk opp ti1 behandling, saerlig iunen kinesisk, japansk, kore- 
ansk og siamesisk. Da hwyt kvalifiserte fagfolk i de aller fleste 
tilfelle har utarbeidet disse beker og artikler, med iuufodte 
som informanter, er det ut av krigens presserende og ayeblikke- 
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ligc hehoo sliapt lzremidler i a s t en s  s l ~ r i l i  so111 trygt lean sics 5 
lla skapt  epolie i u i~~ l e rv i s i~ i i~ge i i  i orientalslie sp r i k .  

Jeg skal lil slut1 si  litt om dc ngc prinsippcr soin liggcr ti1 
grunn for dc nyc lzrebnlier, og om hvordan undervisningen nh 
hlir clrevet ved noen axr de unirersitetene i Alilerika h ro r  mcto- 
dene er innfort.  

Dct fclrste og incst gru~inlcggciidc 1irinsil)li er a t  sttidiuin av 
tale mh g i  foran studiet axr slirift. Sprhli cr talc, skrift  cr noc 
sekundzrt .  Stndiet av tolrn krerer  to slags hjell~cniidler: CII 

i nn f r~d t  hx~is uttale en knn illlitere (en ikke-innfodt i z r e r  med 
t r e n i n ~  i fonetikk og i praktisk bruli av \~eclkoininende sprhk 
nied tilstreklielig god uttale, lian ogs i  lirukes), og c11 systcm- 
atisk oppbygget hjell)el)ok med tekster og el1 airkelig gramma- 
tisli analgse av saininc telislcr, sctning for setning, arsni t t  for 
arsni t t .  E n  slili slireven tekst, soin altsR skal tjcne so111 stnttc 
f o r  stiicliet a r  tale, 111i gi selve [let talte ord, hele talc11 og Dare 
talcn. For  sprKkene i Den f jerne 0 s t en  r r  dette punkt  aa sz r l ig  
stor l~etydning. Disse s p A k  - liincsisli og ja])ansli i utpreget 
grad, kore:~nsl< og sinmesisk i noe lnindrc utprcgct grad - l ~ a r  
skriftsystcnier soin ililic egner seg ti1 h gjengi talcn direkte. 
Deres s t ruktur  oy funlisjon lar  scg ililic forst& uten i lys a r  og 
under kontroll av sprkliet selr,  talen; dc m i  forsths i n ~ ~ e n f r n ;  
uten en slik CorstRclsc inncnfra  Blir arl~eidet ~ n e d  tegnene ikkc 
annet  enn rebusaktige snurrepipericr og en antikrarisk Ilobby. 
Delte 1)ortlecler hele stntliets tyngdepunlit f ra  det soin skulle 
r z r e  det rcscntligc: studict nv sprhkct, det r i l  si, talen. Iiinesisk 
og jnpansk slirift sier meget litc, oil1 i dct llclc noe, on1 d e  krali- 
tctcr so111 c r  a r  interesse sprdklig sett. For  den studerende, soin 
snker h trciigc inn i [let frcin~iicdc sprRks fonemislie systeni og 
feste dc fremmedartcde for~i ler  oy konstrulisjoncr i erindringen, 
lian l ~ a r e  et alfahetisk, altsa et lgdl~eskrivende systeni r z r e  ti1 
nocn virkclig l~ jc lp .  E t  slilit alfabclisli system, ritensk:~pelig 01111- 
I)ygget, gjnr dct mulig, under liyndig instruksjon a\. en Iz re r  
riled forstRelse a\, sprhliaitensliapelige l~r insiyper ,  h l z r c  dissc 
sprhk i lopct av ct tidsrom soln bare er en hrnkdel a r  det som 
mctl de gamle og urasjonellc mctodcr er hlitt ansett soln nod- 
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vendig. Det er et gammelt filologisk dogme at kinesisk og ja- 
pansk bare kan skrives med de innfodte skriftsystemer, og dette 
vil sikkert bli hevdet overfor misjonaerer og andre som kommer 
ut  ti1 disse land for i ta fatt p i  sprakstudiet der. Det kan derfor 
vzre  av hetydning her i understreke det uholdbare i denne pi -  
stand. Moderne sprikvitenskap er et produkt av Vesten, og det 
er meget langt fra a t  virkelig sprikvitenskapelig skolering er 
nadd ut  ti1 de forskjellige sprikskoler og andre lareanstalter i 
Elsten. Dette er et omride hvor Vesten enni  ligger langt foran. 
- Selvsagt m i  den dag komlne da den stnderende tar opp studiet 
av de tradisjonelle skriftsystemer. Men hvis dette blir utsatt ti1 
et tidspunkt da en er mer fortrolig med sprikets fonetiske og 
grammatiske system og har f i t t  ltunnskaper i ordforridet - 
eller iallfall er p i  god vei -, da vil studiet av tegnene, al tsi  den 
rent konvensjonelle miten i skrive dette spriket pi ,  falle uende- 
lig meget lettere og ta meget mindre tid. En slipper da ogsi i 
falle i den fristelse i bli sittende og fortape seg i tegnene og 
glemme sprdket, nettopp det en jo skulle laere. 

Det annet viktige prinsipp er a t  opplaringen m i  ledes av 
spriklige fagfolk, og at den grammatiske analyse av vedkom- 
mende sprak m i  foretas av fagfolk av samme kategori. Det har 
altfor lenge vaert en godtatt praksis at n a r  sagt hvem som helst 
kan innlate seg p i  i lage lzreboker i grammatikk og sprik,  og 
at hvem som helst som kan tale spriket, ogsi dermed kan nnder- 
vise i det. Bevisstheten om a t  lingvistikk er en vitenskap som 
krever sin spesielle metodikk og teori, og som nodvendiggjor 
spesialntdannelse p i  dette omride, er en115 ikke alminnelig ut- 
bredt. Resultatet ser vi i den mengde av ganske verdilase laere- 
heker p i  disse omrider som hittil er kommet, og som ti1 skade 
for alle parter har r idd grunnen nesten alene. De ostasiatiske 
spr ik  har vaert dirligere stillet enn de fleste andre grupper. For 
nettopp her har det skortet s~erlig meget p i  sprikvitenskapelig 
skolerte folk. Inntil den annen verdenskrig fantes det ikke be- 
skrivelser av ostasiatiske spr ik  som i presisjon kunne mBle seg 
med de iallfall delvis gode beskrivelser vi har av vesteuropBiske 
sprik. De fleste som har beskjeftiget seg med ostasiatiske sprik i 
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Brenes lop, vil sikkert ha hatt en vig folelse av denne mange1 pB 
fasthet og system. Dette skyldes ikke sprBkene som sBdamne - 
de er like fint og fast oppbygd som alle andre sprak - det 
akyldes det forfeilede stndium som for Pnsidig tok sikte p i  B 
studere tegnerles oppbygging istedenEor sprhkets, det vil si talens 
oppbygging, og det vil igjen si sprBkstrukturen. 

Vi er nB nBdd s i  langt at vi kan begynne B tale om en virkelig 
systematisk ostasiatisk sprhkvitenskap. Den veldige innsatsen 
fra amerikansk side i en tid da mange av universitetene i Europa 
av gode grunner 1% brakk, har skaffet ti1 veie ordnede lingvist- 
iske materialsamlinger fra de estasiatiske sprBk, som ved sitt 
omfang, sin noyaktighet og sin pilitelighet har gjort det mulig 
for forskningen B frigjere seg fra de begrensninger som p i  s i  
mange miter var knyttet ti1 eldre verker pB mer tradisjonell 
basis. Disse nye arbeidene konsentrerer seg om det rent ling- 
vistiske, idet de legger hovedvekten p i  det talte ord, ikke pB det 
skrevne tegn. At dette er begynnelsen ti1 en ny epoke i ostasiatisk 
sprHkvitenskap, kan det ikke herske tvil om. I flyets, radioens 
og nasjonalismens tidsalder vil det bli lagt mer og mer vekt pB 
dyktighet i bdde B kunne tale og lese Ostens sprBk enn hva tid- 
ligere har oaert tilfelle. Vi er ennB bare i begynnelsen av denne 
utviklingen. Her har forelopig Amerika tatt ledelsen, og Europa 
har atskillig B laere av dets sterke og frnktbare initiativ i denne 
henseende. Den tid kommer nok at Europa vil nyttiggjore seg 
det nye her, selv om det hittil har trukket ut med dette. Her i 
Norge har jeg selv i liten mBlestokk prevd de nye metoder i 
undervisningen ved universitetet i Oslo. 

NSr myten om de estasiatiske sprBks uoverkommelige vansker 
er redusert ti1 rimelige proporsjoner gjennom eltsakt viten, og 
nBr de gamle metoder: fra det vanskelige ti1 det lette, for alvor 
blir avlost av de nye og rasjonelle metoder: fra det lette ti1 det 
vanskeligere, da vil disse sprBk innta sin plass i rekken av de 
andre sprBkfag og p i  noenlunde like fot med disse. 

Dette er i og for seg ikke revolusjonerende prinsipper. Det 
nye ligger i a t  velkjente og velprovde prinsipper blir anvendt pB 
et nytt sprBkmateriale. Og det m i  vel sies B vaere p i  tide. 
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I praksis foregir det hele slik at en tekst av dagligdags inn- 
hold gjennomgis fonetisk med lsereren. Til neste time blir denne 
teksten memorert. Da transkripsjonen er like enkel og enstydig 
som et notesystem for musikk, er denne memoreringen ikke 
vanskeligere enn det enhver pianoelev klarer nten sterre hry i 
retning av i lcere seg et pianostykke utenat. Hvis uttaleevelsene 
blir drevet med samme iver som fingersetningsevelsene drives 
av den musikkstuderende, begynner resultatene i vise seg ganske 
snart, om ikke fullkomne i ferste omgang, s i  i de fleste tilfelle 
ganske brultbare resultater - og det p i  et vesentlig og rent 
spriklig plan, nemlig i uttalen. De sterre universiteter har bide 
grammofonplater og lydbindopptak, som om ettermiddagen 
s t i r  ti1 elevenes disposisjon i spesielle rom ved instituttene, og 
her kan en konsentrere seg om lytting og evelser. I neste time, 
etterat kontrollen med memoreringen er foretatt, kommer s i  
den grammatiske analyse. Hvert avsnitt i hoken handler om et 
bestemt grammatisk trekk - en spesiell konstrnksjon eller en 
ny beyning, og dette blir belyst ved rekker av eksempler, slik at 
vedkommende konstruksjonstype blir innarbeidet. Fra ferste 
stund av blir det drevet konr~ersasjonsovelser, og snart tar de ti1 
med eactingn - det lot ti1 i vaere meget populaert blant ameri- 
kanske studenter, og de viste en forbausende sprikferdighet 
nettopp i dette. 

Slik som det er lagt opp f. eks. ved University of California, 
vil et halvBrs intenst arbeid med tre timers skole pr. dag bringe 
en student ganske langt i retning av B klare seg i det fremmede 
spriltet. Og han har f i t t  et solid grunnlag B bygge videre p i .  
Amerikanske studenter, som ofte har et langt svakere grunn- 
lag enn europbere n i r  det gjelder forkunnsltaper i andre sprik, 
har klart dette bra. 

I- 
For vire s m i  forhold har disse intensive kurser ikke den 

samme interessen. Men selve metoden kan godt tillempes pB vHre 
forhold. Grepet an p i  denne miten fra ferst av, og sB etter hvert 
ntvidet ti1 lesning av originaltekster i tradisjonell skrift, kan 
studiet av et estasiatisk sprik bli en opplevelse som heriker bide 
Bndelig og intellektuelt - hva jo ethvert sprikstudium kunne 
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gjere. S p r i k e t  er  veien i n n  ti1 den fremmede verden som ikke 
noe annet.  S p r i k e t  er  den store og natnrlige innfallsporten, hva  
en enn  akter  i gjore seinere. I denne forstand er s p r i k e t  alle 
tings begynnelse. 

NOTER 

'Selvsagt er  ingen konvensjonell skrift strengt fonemisk, selv om vi 
i visse sprak, som finsk, spansk og vietnamsk finner eksempler pB 
nesten fonemisk skrift. Men i mange tilfelle bestBr det, som i norsk, 
et tilniermet forhold mellom bokstav og fonem. Dette er derimot 
langt mindre utpreget i engelsk; dette er en av grnnnene ti1 at 
engelsk rettskrivning er  gvanskelig % lierea. 

2 Chinesische Grammatik. Mit Ausschluss des niederen Stiles und der 
heutigen Umgangssprache; Leipzig 1881. Undertitelen er karakter- 
istisk for orienteringen av kinesiske sprakstudier i forrige Brhundre 
og langt inn i vBrt eget, som det senere skal vises. 
Her skal nevnes noen f i  av disse: 
For kir~esisk: 

Yuen Ren Chao: Mandarin Primer 1-11, Harvard University Press 
1948. 
C. F. Hockett: Spoken Chinese, Henry Holt Co., 1944. 
J. De Francis: Beginning Chinese, Yale University Press 1946. 
For japansk: 
Bloch & Jorden: Spoken Japanese 1-11, Henry Holt Co., 1945. Dess- 
uten en rekke avhandlinger av Bloch om japansk grammatikk i tids- 
skriftet <Language> 1946-50. 
For koreansk: 
Horne & Yun: Introduction to Spoken Korean 1-11, Yale University 
Press, 1950. 
For siamesisk: 
Haas 8: Subhanka: Spoken Thai, Henry Holt Co., 1945. 
Det foreligger liknende verlzer for vietnamsk, burmansk, malaiisk. 
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